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AHHOMauyus:

B cmambe paccmampueatomcsi pasHbie euOlbl
pedeebiX aKkmoe, 8 cocmae Komopbix exooum
3MOUUOHaNIbHO-OYyeHOYHasi  Jiekcuka. [aHHbIlU
aHanu3 noseosisem 4Yemko OughghepeHyuposams
AMOUUOHa/IbHbIU U HellmpasbHbIU munbl UHMEH-
yuli, ycmaHosums U pa32paHu4umes UX cemMaHmu-
4eCcKyl U npa2Mamuyeckyro HarnpaeseHHOCMb,
onpedeniumb Habop eaxHbIX S3bIKOBbIX COCIMas-
nsirowux 0ns popMupoeaHust OaHHbIX MUMoe.
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The summary:
The article deals with the different types of speech
acts, which include emotional and evaluative lexis.
This analysis allows to differentiate clearly
emotional and neutral types of intentions, to
establish and to delineate their semantic and
pragmatic orientation, to define a set of important
language component for the formation of these

types.
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M3yyeHre BnUSHUS 3MOLMOHArbHO-OLLEHOYHON FEKCMKM Ha (hOpPMUpPOBaHME TOro WIuv
nHoro Buaa peyvesoro akta (PA), 3Ha4yeHusi, KOTOpoe OKa3blBaeT AaHHasi Nekcrka Ha opMUpo-
BaHWe onpenenieHHoro Tuna aBTOPCKON MHTEHLMMW, CTENEHN ee BNUSHUS HA KOHEYHbIA pe3yrb-
TaT peyenpon3BOACTBaA KaXXEeTCA HaM NepPCNeKTUBHLIM U MHTEPECHBIM.

B Hawem uvccnegoBaHnM Mbl Obpallanucb K BbiCKa3blBaHUSAM, BbIOpPaHHbIM U3 OpuUru-
HanbHbIX TekcToB C. Moama 1 nx nepeBogoB, B COCTaBe KOTOPbIX (PYHKLUMOHMPYET 3MOLIMO-
HanbHO-OLEHOYHAas NeKCcKKa.

OCHOBbIBasiCb Ha TOM YTBEPXKAEHUN, YTO B CTPYKTYPE 3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHOM NEKCU-
KA s0epHON, a cnefoBaTernbHO, M Bedyllen SABMSETCS MMEHHO 3MOLMOHanbHasd cema, Mbl
npegnonaraemM Hanuune onpenerneHHoW CTEMEHN UIINIOKYTUBHOCTU JaHHOW nekcukn. CTeneHb
WINJTOKYTUBHOCTN 3MOLMOHArbHO-OLIEHOYHOWM NEKCUKN pacCcMaTpyMBaETCA HaMy Kak NpoTMBOMO-
CTaBfeHMe OBYX YNEHOB: CUMbHOW W crnabon no3uuumn. Npyu 3TOM onpedeneHue Henocpen-
CTBEHHO MO3WLIMIA OCHOBbLIBAETCS Ha ABYX criocobax: BbiBeAeHus (onyLieHus) nubo HenTpanu-
3aUUM AMOLIMOHANbHOWM NEKCUKN B BbiCcKasbiBaHWW. [py peanusaummn gaHHbIX TpaHcopmauni B
crny4ae OTCYTCTBUS KaKUX-NINOO U3MEHEHUI B MHTEHLMN NMMBO MpU HANMmM4mMm noYTN HeE3ameTHbIX
agpecaTty CMbICIOBbIX MOTEPb Mbl KBanuduumMpyem CTEMeHb MWIMOKYTUBHOCTM Kak crabyto.
B cnyyae Hanuuusa BaXHbIX ANsi CEMAHTUYECKOrO Y SMOLMOHANbHOIO YPOBHEN NOTEPb Mbl KBa-
nuuvumpyem cteneHb UNNOKYTUBHOCTU SMOLMOHAIbHO-OLLEHOYHOW NMEKCUKM KaK CUSbHYIHO.

CnegyeT OTMETUTb, YTO 3MOLIMOHANBbHO-OLIEHOYHAsT NTEKCUKa Hapsaay C OYHKUMEN IKBU-
BarieHTa, eUHCTBEHHOIO KOMMOHEHTa PeYyeBoro akta, OPMUPYIOLLETO ero MHTEHLMIO, Hanpu-
mep, You fool [7, c. 89] — bongaH [3, c. 265], MOXET BbINOMHATE (PYHKLMIO COCTABHOW YacTu,
TO ecTb ObiTb He eAMHCTBEHHbIM anemeHToM PA: My dear old boy, I'd love to lend you a quid,
but I'm absolutely stingy [5, c. 34] — Apyxuuwie, 5 6b11 661 cHacmnug odomxkume mebe rnapy mo-
Hem, HO 5 U caM 8 Kynak ceully [2, c. 227].



XOTM 3aMeTUTb, YTO (PyHKLMSA obpasytoero anemeHta PA kak B aHrMMNCKOM, Tak N B
PYCCKOM £13blKe XOTb 1 SABNSIETCA PEerynsapHoOn, HO MO OTHOLUEHWUIO KO BTOPOW (PYHKLUN — PYHK-
LM COCTaABHOWM YacTu BbiCKa3blBaHUs1 — BCTpeYyaeTcsl 4ocTaTodHo peako (10 % BbickasbiBaHWN
oT ob6uwero yucna). PaccmoTpum Heckonbko Hambornee sipkux npumepos: Silly old bitch [5, c.
174] — Cmapas eedbma [2, c. 331]. B gaHHOM BbICKa3biBaHWM aHIMIMICKOE NpunaraTtensHoe silly
— «rnynbin, cnaboyMHbiny» [8, c. 1337] YHKLUMOHUPYET C SIPKO BbIPAXKEHHBIM YHULVXKUTENBHBLIM
3HavYeHueM. B aHrMUCKOM 1 pycCKOM A3blkax Hanuume y B3pOCMOro YenoBeka YepT rnynocTtu
BOCMPUHMMAETCS OCTarbHbIMU MHOMBUAAMMU KaK «HE HOpMay, MPUYEM B OTpULIATENBHOM 3Ha-
YEHWU: NNOXO ObITb MYMNbIM, HENb3S ObITb MYMNbIM — OTAMYMUE OT HaNU4MS STOW XKe XapaKTepu-
CTUKM Y AETEN N XMNBOTHbIX. Tak, BblpaXeHne aynbili pebeHoK Nnn anynbili KomeHoK (3aldo-
HOK, Mmu4ka W Tak fJaree) ckopee BOCNPUHMMAETCH Kak HopMma: pebeHKy, XXMBOTHOMY, NTuLe
MOSIOXKEHO, CBOWCTBEHHO ObITb FMynee OcCTalnbHbIX YIIEHOB COOOLLECTBA, B3POCHbIX JOAEN.
MMeHHO noaToMy B flaHHOM criyqae coveTanue silly old (woman) — enynas cmapasi (3keHWwuHa)
NnoAYyepkMBaeT HanuMune aHOPMaribHOCTU, MOCKOJSIbKY CTapbli B3POCHbIA YErOBEK HE MOXET /
He OOMKeH ObITb rmynbiM. 3ameTuMm, 4TO MpunaratensHoe Silly He ObINo NepeBeeHoO Ha pyc-
CKU 513bIK, @ KOMMEHCMPOBANOCh NMPY MOMOLLM AOMOMHUTENbHBIX 3HAYEHUI, KOTOpble Npuobpe-
no coyeTaHue cmapas eedbMa. AHIMUICKOe pyraTenbHOe CyLlecTBUTENbHOe bifch B pycckom
nepeBOfE 3BYYMT Kak eedbMa, YTO B HEKOTOPOM pOAE CriaXxvBaeT OpUrMHanbHOEe OCKOpOu-
TenbHOe BbICKasblBaHWE, NULLIAs ero BynbrapHocTU. TeM He MeHee BOCMpUsTUE HOCUTENAMMU
PYCCKOro S13blKa CyLLEeCTBUTENBHOIO 8e0bMa B KAYECTBE pyraTesibHOro, OTpuULaTENbHOrO sBMe-
HUS OOCTUrHYTO. B gaHHOM cnyvae nuHerHoe B3anMOOenCcTBME 3MOLIMOHANbHO OKpaLleHHOro
crnoBa gedbMa WU HEWTParbHOrO npunaraTenbHOro cmaphbili BNeYeT 3a coboM 3MOLMOHANbHYO
accUMUnALMIO — pacnpoCcTpaHeHne aMOLIMOHaNbHOW OKPACK/ Ha CTosiLee psaaoM HelTparbHoe
cnoBo. [lpu 9TOM MMEHHO npunaraTenbHOe cmapasi B COBOKYMHOCTU C CYLLECTBUTENbHbLIM
gedbMa — «3nas BonwebHuua, 3nas XeHwmHa» [4, c. 71] BOCNpUHMMAETCS Kak OnbITHas!, crie-
JoBaTenbHO, MpUHecCLLas MHOro 6ef, N HecyacTUi 3a JONTYHO XKM3Hb, @ 3HAYUT, MI0Xas XEeHL M-
Ha. B oboux xe s3blkax npunaratenbHoe cmapsili — old camo no cebe He UMeeT 3MOLMOHarb-
HOW OKpacku, HO MOXET NpMobpeTaTh €€ OKKa3MOHaNbHO UMK MYTEM aCCUMUMSLIMKL: CP. cmapoe
Oepeso — old tree, cmapbiti xpbid — old gink.

PaccmoTpum ele oguH npumep: Monstrous! [5, c. 58] — YydosuwHo! [2, c. 41]. dopmu-
poBaHWe WHTEHUMW B AAHHOM Criydae 3aBUCUT OT Hapeyusi U ero NeKCUKO-3MOLMOHAaNbLHOro
3HayeHus. Hape4dne 1 ero npouseogsLLme crioBa monstrous — 4y0osuuyHbil, 4ydosuuie — 4yoo-
BUWHBIU — YydosuljHO, monster — monstrous BoCnpuHMMaeTca 1 ynotpebnsertcst B 06oux A3bi-
Kax B MEPEHOCHOM 3Ha4YeHUW B CIlydae XenaHus Bblpa3nuTb yXKac, HenpusTue Koro-nmbo, yero-
nunbo, ¢ Lenblo npugadn YenoBeky, SBMEHUIO OTpuLaTeNbHbIX YepT. Takum obpasom, amMoumo-
HanbHO-OLEHOYHOE 3HayeHWe CNoB 3TOW rPynnbl NnogpasyMeBaeT Hanuvyue 3MOLMOHarbHOW
peakumm ¢ oTpuuaTenbHon oueHkon. CeMaHTVka Hapeyms B NepBYHO oYepedb HanpaBrieHa Ha
Bblpa)KeHWe OTpuULaTeNbHOrO OTHOLLEHUSA FOBOPSLLEro K 0akTy U3MeHbl, 8 UMEHHO cornacus ¢
oTpuuaTenbHOW OLEHKON, AaHHON 3TOMy hakTy cobeceHUKOM.

B cnenytoliem npMMepe Mbl CTankuBaemcsl C MHTEHUMEN «ockopbnennex». You're a hys-
terical ass [5, c. 113] — Tl ucmepuyHsbll ocern [2, c. 95]. HecmoTps Ha TO 4TO NpunaraTernbHoe
ucmepuyHsbll, hysterical He NMeeT HUKaKUX 3MOLIMOHAMNbHbLIX MOMET B CNOBapsiX, CaMo ero Tor-
KOBaHME «UCTEPUYHBIA — CTpajalolimMi UCTEPUEN, MCUXUYECKMM 3abONeBaHWEM, BblipaXkato-
Lemcsa B CyJOPOXHbIX nNpunagkax, B cnesax, cMexe, kpukax» [4, c. 255; 8, c. 702] roBopuT O
HanM4YuUM B BOCMPUSATUKN YrieHammn obLlecTBa YenoBeka, obnagaroLwero Takoro poga kavecrtsa-
MU, OTPULIATENBHOIO OTHOLLEHUS, HenpusaTud. B ocobeHHOCTM npu OTCYTCTBUM Henocpen-
CTBEHHO 3aboneBaHusl, a NUb HanMynsl MOBEOEHYECKOW peakumMu YenoBeka Ha cuTyauumio.
Mockonbky coOCTBEHHO GONMBHOM YENOBEK BOCMPUHMMAETCH C HEKOTOPOW A0MNen COYYyBCTBUS U



NMOHVMaHWs, a 300pPOBbIA YerioBeK, NOBEAEHUE KOTOPOro MOXoXe Wnn UMUTUPYET NnoBeaeHue
BonbHOro, OLEHNBAETCA B KayecTBe HeCcnocobHOro coenagatb C 3MOLMSMU, CrieaoBaTernbHo,
OoTnM4aeTcs OT NOBEOEHNs N CTEMEHN KOHTPOMsS CBOMX YyBCTB APYrMMM 4neHamy obLiecTsa,
YTO He FABMSETCS HOPMOW, a 3HaYWUT, NNOXO W OTPULAETCHA OcTanbHbIMU MHAMBUAaMU. Kpome
TOrO, HaM KaXeTCsl, YTO Mbl He owmbemcs, ecnvn OygemM yTBeEPXAaTb, YTO B HACTOsILLiEe BpeMS
npunaratenbHoe ucmepu4Hbil, hysterical B 0boux SA3blkax ynoTpebnsercs HocuTensmu B
nepBylo ovepeab He B 3Ha4YeHUM «BOrbHONM YernoBek», a B 3HAa4YEHUN «4YerloBeK, KOTOpbI BeaeT
cebs B onpeneneHHon cutyaumm, kak 6onbHomy». IMEeHHO Takoro poga BOCMNpUATUE YENOBEKA,
Ybe MOBEAEHME HE KOHTPONMpyeTCs pa3ymMoM, AAeT BO3MOXHOCTb JIMHEWHOrO ynoTpebneHus
npunaratenbHoro hysterical — ucmepuyHbIl C OCKOPOUTENBHBIM CYLLECTBUTENBHBIM ass — ocest
B 3HA4YeHWM TYMOW, yNpsiMbIA YeroBek. Takum obpas3om, ynoTpebneHue codetanusi hysterical
ass — UCmepuUYHbIU Ocesl UMeET Lienblo OCKOpOUTb, YHU3UTL adpecaTta CoO 3HAYEHUEM «Tbl He-
CMOCOOHBIN KOHTPONMPOBAaTb CBOW 3MOLMW, Begyliuin cebs kak OONbHOM UCTEpUEN, HEHop-
ManbHbIR, FAYNbIA YNPAMbIA YENOBEKY.

C uenblo onpeaeneHnst BaXXHOCTU AN (hOPMUPOBAHNST KOHEYHOW MHTEHLMU Henocpesa-
CTBEHHO 9MOLIMOHAarbHO-OLEHOYHOM NEKCUKN nonpobyem 3aMeHuTb ee HewnTpanbHon: Silly old
bitch [5, c. 174] — Cmapas sedbma [2, c. 331] — You are an old lady — Bbl )XeHwuHa 8 siemax,
unu You're a hysterical ass [5, c. 113] — Tbl ucmepuyHbIli ocen [2, c. 95] — You conduct yourself
as a ill person — Tbl sedewb cebs kak 60rbHOU Yernogek. O4EBUOHO, YTO B Cllyvae HeWTpanu-
3aUUM 3MOLIMOHANbHO-OLLEHOYHOW FTIEKCUKM, MOMUMO KA4YEeCTBEHHOIO U3MEHEHUS MHTEHUMM (Ha
Halwl B3rnsg, HENTpanbHOe BbICKa3blBaHWE MOXHO KBanudumumpoBaTb Kak OckopbneHve unm
NnoAaTBepXaeHne ¢ OonblUEN A0MEN COMHEHUS MO CPABHEHUIO C SMOLMOHANbHbLIM), NMPOUCXOAUT
NCKaXKeHNe HeMOCPEeACTBEHHO CUIbl UYBCTB rOBOPSILLLErO MO OTHOLLEHUIO K cOBeceaHuKy, a 3Ha-
YUT, 9TO NPUBOAUT U K HEMPaBUNbLHOMY TOSKOBaHUIO €ro AanbHenLunx nocTyrnkos, cneaoBa-
TENbHO, K HapyLUEHUO NMOHMMaHUsl obLero aBTOPCKOro 3ambicna. TO eCTb HaM KaXeTcsl, YTo
WHTEHLMM MOXHO pasrpaHuMyvMBaTb MO Hanuumio / OTCYTCTBUIO 3MOLIMOHANbHOW FEKCUKM.
Takve pasHOBUOHOCTU KA4YeCTBEHHO OTNMYaloTCa ApYyr OT Apyra, a OYHKLMOHUPOBAHNE SMOLN-
OHarbHOW NEKCUKM HE OrpaHMYeHo pamKaMm nogknacca «3KCrnpecCuBHbIE UHTEHLMM» OCHOBHOM
knaccudpmkaumm [1, c. 48—49], Tak kak HENOCPEACTBEHHO NOCnegHNe MoryT ObiTb peanv3oBaHbl
npyv MOMOLLM KaK SMOLMOHamnbHbIX, TaK W HeWTpanbHbIX cpeacts, cp. Go! - Uou!
(HeviTpanbHoe) n Go to helll — Ndu k yepmy! (amoumoHanbHoe), This is a new place — He3Ha-
Komoe mecmo (HewTpanbHoe) n This is a foul place — HycHoe mecmo (amoumnoHanbHoe). Ham
KaXeTcs, YTO Lienb 3TUX BbICKa3blBaHWUM pa3Had: B HEMTparbHOM — nepefada TONbKo MHAOpP-
MaLuu1, B SMOLIMOHANbHOM — 3TO B MEPBYID odepedb nepefayvya 3MOUUN, OTHOLUEHUSI U TOMbKO
3aTeM MHdopMaLmK.

Tenepb ob6paTMMCst KO BTOPOW (PYHKLMN 3MOLIMOHANbHO-OLLEHOYHOW JTEKCUKN — OYHKLIMK
opMUpyloLLEero aneMeHTa peyeBoro akra. PaccMoTpum Heckonbko npumepoB: That drunken
slut we met at the filthy cafe you took us to [6, c. 207] — Ta nbsiHas 0eska, KOMOPYO Mbl
ecmpemusiu 8 moM 2HyCHOM Kagbe, Kyda 8wl Hac 3amawusnu [3, c. 204]. Pasnuume B Konuye-
CTBEHHOM COCTaBe 3MOLMOHANbHOM NEKCUKN B @HITIMACKOM U PYCCKOM SI3blKax BHOCUT HEKOTO-
pble pasnuuusa B UHTepnpeTauuio BbickasblBaHUA. EcnNn MaoeHTUYHbIE MO CEMaHTUKE U SMOLIMO-
HarnbHOW HanpaBrieHHOCTU cnoBa drunken slut — nbsiHas 0eska w filthy — eHyCHbIU BbipaXaloT B
0boux sA3blkax OOMHAKOBbIE AMOLUMN FEPOUHN MO OTHOLLIEHWUIO K TUMNY 3aBELEHUS N BCTPEYEHHOMN
B HEM CTapOW 3HAKOMOW, TO HENTParibHbIN aHIMUACKWUIA rnaron take — «6paTtb, B3ATb» OTpaxaeT
peanbHyl0 CUTyaLuIo: aBTop npurnacun apysen B kage 1 oTnpasBunicsa ¢ HUMK Tyaa ¢ Ux corna-
cus. B pycckoM nepeBofe aMOLMOHanNbHbIA rnaron 3amauwjumes — «NpUBECTU, 3aBredb Kyaa-
nnbo» nogpasymeBaeT nonagaHue Kyga-nndo npoTueB BOMKM, OOMaHOM, YTO HE COOTBETCTBYET
OENCTBUTENBHOCTU. TO eCcTb, YCUINMB SMOLIMOHarbHbIN KOMMOHEHT, aBTOp nepesoda Aobasun B



BblCKa3blBaHNE haKT CHATUS OTBETCTBEHHOCTU rEPOMHM 3a ee NpuUcyTcTBue B kade, crieqosa-
TEenbHO, B NepeBofde Obina M3ameHeHa oOwasi cemMaHTuMka dpasbl. ObpaTumcsa k crnocoby
TpaHcdopmaumun: That drunken slut we met at the filthy cafe you took us to. — That girl we met
at the cafe you took us to. — Ta nbsiHass 0eeka, KOmopyo Mbl 6CMpPemusiu 8 MoM 2HYCHOM Ka-
e, Kyda 8bl Hac 3amawunu. — Ta desywika, KOmopyo Mbl 8cCmpemuru 8 mom Kaghe, Kyda bl
Hac npuenacunu. Mbl MOXXeM HabmnogaTtb, YTO NpU HENTpPanM3aumMm 3MOLMOHANbHON FEKCUKM
3MOLIMOHanbHas UHTEHUNS «YTBEPKOEHUE» TEPSET CBOW CMbICH, MOCKONbKY MCKakaeTcs cTe-
NeHb pasgpaXkeHHOCTU, UCHE3AT OTpULATENbHBbIE SMOLMUN, KOTOPbIE UCMLITHIBAET FEPOUHS NO
nosody nocelleHns kage.

PaccmoTpum cnegytowwmii npyuMmep ¢ KOHEYHON MHTEHLMEN «ockopbneHney: You're one of
those cowards who only think that it’s profitable for them to think [7, c. 244] — Bbl u3 nopodkl
mex mpycos, Komopble ybexdeHbl MOosIbKO 8 MOM, 4mo UM 8bi200HO [3, c. 359]. OyeBugHo,
noeefeHne reposi He 0Jo0pPSEeTCa aBTOPOM BbiCKasbiBaHUA. HO 3Ha4yeHue HeogoOpeHus He 3a-
NOXEHO B CEMaHTKKe npunaraTtenbHbix. Cnoa profitable — 8b1200HbIU NOMUMO 3HAYEHNUST «NpU-
ObINbHBLIN» MOTMYT ObITb UCTONKOBaHbI B KA4eCTBE «MOJIOKUTENbHbINA, OCTaBMSIOWMNIA XopoLlee
BrevatneHney». B aTom crnyyae sIBHO, YTO HE OHU coAepXaT ockopbutenbHoe 3HavyeHne. OTHe-
CEHHOCTb repost K 4pyrow rpynne ftoAen, KoTopble «yOexaeHbl TONbKO B TOM, YTO MM BbIrOOHOY,
OCyXJaeTcsi repovHen, KoTopasi NPOTUBOMNOCTaBNSAET cedsa aton rpynne. [NpucyTcTBUE B BbiCKa-
3bIBAHNM 3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHOIO CYLLECTBUTENBHOIO BHOCUT SICHOCTb B OOBbACHEHME OT-
HOLLEHMS repOuHN K NpeablayLiemMy noctynky cobecegHvka. Beab oHa cumtaeT, 4YTo OH TPYyC He
NoTOMY, YTO OH ybexaeH TOMbKOo B TOM, YTO €My BbIFOAHO (ObiNo Gbl CTPAHHO cYMTaTb BCEX
ybexaeHHbIX B BbIrO4HON Ans cebst nHdopmaummn Tpycamu), a NoTOMy, YTO OTCTYMNWIICS OT Hee,
npegan ee YyBCTBa M MpU 3TOM BEPUT B BO3MOXHOCTb OMpaBAaTb CBOW MOCTynok. [pu BbiBe-
OEHUN 13 BbICKa3biBaHNsi 3MOLMOHANbHOro crioBa coward — mpyc BbiCKa3blBaHNE TepsieT cuny
CBOEro ockopOuTenbHOro 3Ha4veHus: You're one of those persons who only think that it’s profit-
able for them to think. — Bbi u3 nopodsi mex ntodel, Komopbie y6exX0eHbl MOJIbKO 8 MOM, Ymo
UM 8bI200HO. TO eCTb Hanu4yne OnpeneneHHOro SMOLMOHANbLHOro hoHa BbiCKasbiBaHWSA onpe-
OEensieTcs UMEHHO 3MOLMOHASbHBLIM CYLLECTBUTENBHbBIM.

B cnegyolwem npvMepe amouMoOHanbHas NeKcuka HemnocpeacTBEHHO chopmMupyeT oc-
HOBHOEe 3HadeHue: Your parties are like you, dear lady, perfectly beautiful and perfectly divine
[6, c. 90] — Bawu npuemsi, dopozas muccuc Popecmep, Mak e rpekpacHbl U 6OXeCMBEHHHbI,
Kak ebl camu [3, c. 495]. B aHrnuickom BbicKa3sbiBaHUM Hapedune perfectly — «6e3ynpeyHo, 6es-
YKOPWU3HEHHO, COBEPLUEHHO» COAEPXKUT B CEMaHTUKE MOJTOXUTENBHYIO OLEHKY, KOTopas Hacra-
MBAETCS Ha MOJNOXUTENbHYIO KOHHOTAUMIO NpunaratenbHbix beautiful — «npekpacHbIi, NpeBoc-
XOOHbIN» N divine — «BOXECTBEHHbIN, NMPEBOCXOAHbIN». O4eBMOHO, YTO MHTEHLUUSA «noxBanay
peanu3yeTcs C COOTBETCTBYIOLLEN CTENEHbLIO BbIPAXKEHUS CUMbl SMOLIMM 3a CYET CEeMaHTU4Ye-
CKOW TaBTOSIOrMM 3MOLIMOHAIbHBIX CPEACTB, KOTOpas LOMOMHSAETCA M 3MOUMOHanbHbIM 0bpa-
LeHnem. B TekcTe nepeBoda Hapedne yTepsSiHO, BEPOSITHO, MO TON NPUYUHE, YTO €ro 3Ha4YeHne
B HEKOTOPOW CTEMEHN YKe nogpasyMeBaeTcs npunaratenbHbIMU. XOTS, Ha Haw B3rnsg, Takoro
poAa yaarneHue He onpaBAaHHO C TOYKWU 3PEHUS PacKpbITUSt YyBCTB U aMOLMi roBopsiLero. Mpu
3KBMBaANEHTHOM NEPEBOAE 3TOr0O BbiCKa3blBaHWs: Bawu npuemsbl, Kak 8bl, dopozasi MOosi, CmMoJib
JKe 6e3yKOPU3HEHHO MpeKpacHb! U 6e3yKopu3HeHHO 6oxecmeeHHbl Gonee NonHO pacKkpbiBaeT-
CSsl KENaHWe reposi NMosbCTUTb XO35IMKE, NMPU 3TOM B HEYMENOM COYEeTaHUM 3MOLMOHANbHBLIX
COB MNPOCEXMBAETCS €r0 BOMTHEHUE U XENTaHWe CKpacuTb 3TUM KOMMIMMEHTOM HEYMECTHOCTb
npegbiaywen pennukni. pyv NONMHOM OTCYTCTBMM 3MOLIMOHANbHOW NEKCUKM B BbICKa3blBAHUN:
Your parties are like you — Bawu ripuemsb! roxoxu Ha 8ac NUHTEHLMSA «MNoxBana» peanusyeTtcs,
HO MPU MEHbLUEN CTEMEHN 3MOLMOHANBHOCTM U 6e3 peanunsauunn BOITHEHNS, YyBCTBa Aocaabl U
XenaHus yroguTb cobeceHuKy.



MpoBeaeHHbIM HaMn aHanu3 BbiCKa3blBaHUA FOBOPUT O HEOOXOAMMOCTU pasrpaHUYeHus
3MOLMOHANbLHOr0 U HENTPaNbLHOro TUNOB MHTEHUMI. Mbl yTBEepXaaeM, YTO XapakTep 3TUX WH-
TEHUMN Ka4YeCTBEHHO OTNU4aeTcs Apyr OT Apyra HENOCPeACTBEHHO CUMOWN BblpaXXaeMblX 3MO-
LUWIA 1 CKPbITbIMX CMbICIIamMK, packpbiBaeMbiMy Briarogapsa AeKoaMpPOBaHMIO CEMaHTUKN SMOLIN-
OHanbHO-OLIEHOYHOM NEKCUKN. Mbl cunmTaem, YTO AN pasHbiX MO HanpaBNEHHOCTU MHTEHUUN:
3MOLMOHAanNbHbIX N HEWTPanbHbIX UNNOKYTUBHO BaXHbl Pa3Hble KOMMNOHEHTbI. B MapkupoBaHHbIX
WHTEHLMAX 3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHAs JIEKCUKA HEe TONbKO OKa3blBaE€T CUIMbHOE BIUSIHME Ha
dopmMupoBaHne TMNa MHTEHLUUKN, HO U NEPEBOANT €€ B pa3psa SMOLMOHaNbHO MapKUPOBaHHbIX
aBTOPCKMX HamepeHui. [Insa BbiCKa3blBaHWUA, KOHEYHAS UHTEHLMS KOTOPbIX 3MOLUMOHanNbHa, Ka-
YECTBO M XapakTep aMoUMA, NepedaBaeMble fEeKCUYECKMMU CpeacTBaMMW, KpanHEe BaXKHb.
[axe npu BO3MOXHOCTN CPOPMUPOBATL TY XKe MHTEHLMIO C NOMOLLLIO HENTPAnbHbIX feKkcuye-
CKMUX CpedcTB BOCMPOM3BOAUTCS TOMbKO UHOPMATMBHBIA NMaH, a He nepeaBaeMble el vyB-
CTBa, 3MOLIMM, OTCYTCTBME KOTOPbLIX COBEPLUEHHO MCKaXKaeT 3MOLMOHaNbHY UHTEeHUMo. Crie-
JoBaTenbHO, CTENeHb peanusaLmn UNoKyTUBHOW OYHKLUN 3MOLMOHANbHO-OLEHOYHON NneKkcu-
KN MOXHO OnpefenvTb Kak CUNbHY, TO €CTb Ha (OOpPMUPOBaHUE HEMNoCpeaCTBEHHO Tuna WH-
TEHLNN UMEHHO CEMAaHTUKA NIEKCMYECKON eANHNLbI OKa3blBAaET OCHOBHOE U CUIbHOE BIUSIHUE.

Mbl gonyckaem Hamuvyue HeuTparibHOM NEKCUKM B 3MOLMOHANbHOW MHTEHUUW NOTOMY,
4YTO YaCTO UNKM NOYTU BCErda aMoLMoHarnbHas nekcuveckasa egmHmua B BbiCKasblBaHUN JIMHENHO
B3aMMOJEWNCTBYET C HENTpanbHON eAunHWLEN, Aenas ee 3MOLMOHaNbLHO MapKuposBaHHoOW. [lo-
siBrneHue nobon aMoLNOHaNbHO-OLEHOYHOW edMHULbI B HEUTPAlibHOM BbiCKa3blBAaHUN aBTOMa-
TUYECKM NEPEBOANT €ro B paspsad 3MOLMOHANbHOIO C KOHEYHOW 3MOLMOHANbHOW MHTEHLMEN.
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